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ПРОЛОГ

	 

	Было три часа ночи, и первый серийный убийца, которого Элле Дарк когда-либо удалось поймать, сидел напротив неё — отделённый пятью футами стали.

	Кандалы на лодыжках. Цепь на поясе. Наручники. Всё это было замкнуто в одну петлю — от его запястий вниз к лодыжкам, а второй контур приковывал его к стальному кольцу, ввинченному в пол «Гольфстрима». Два маршала США стояли по разным концам салона. Третий сидел у двери. Ещё двое — через проход, с дубинками и тем, в чём Элла безошибочно узнала электрошокер для скота. В тесном замкнутом пространстве пули — так себе решение; так что если Остин Крид рискнёт что-нибудь выкинуть, его встретит разряд тока.

	Кто-то назвал бы это перебором для щуплого мужчины слегка за сорок, но Вернон настоял, Бюро настояло, Служба маршалов настояла — и в этих наслаивающихся «настоял» в итоге нашлись люди на целую передвижную тюрьму.

	Остин Крид, несмотря на всё это, вроде бы не возражал.

	Он смотрел на неё. Смотрел уже добрых тридцать минут. Голова у него была гладко выбрита, а кожа стала призрачно-бледной от нехватки солнца. Оранжевый тюремный комбинезон висел на нём мешком. Он похудел. Сильно. Камера смертников не пошла на пользу телу, даже если человек внутри, казалось, держался вполне уверенно.

	Рипли был где-то позади неё, на два ряда дальше. Терранс Девер тоже. Элле доверили сесть ближе к Криду, потому что если он и станет говорить с кем-то, то с ней.

	— Я уже говорил и повторю ещё раз, — произнёс Крид. — Тебя потрепало.

	Он наверняка имел в виду рассечённую губу — след недавней драки с подозреваемым в Луизиане около шести часов назад.

	— Да, потрепало.

	— Всё ловишь плохих парней, Элла? То есть я был не единственным?

	— Плохие парни имеют привычку ловиться сами. И нет, ты не единственный, и ты это знаешь.

	— Как я тебе уже говорил, Элла, в лагерь «Ф» газеты не приносят. Я понятия не имею, кто ты и чем ты там занималась.

	— Ну да, — сказала Элла. Это был не первый раз, когда Остин Крид изображал, будто ничего о ней не знает, и вопрос, правду ли он говорит, всё ещё оставался открытым. Доступ к информации у них внутри определённо был, но сколько именно — зависело от того, насколько ты нравился начальству.

	— Можно я буду звать тебя Эллой? Мы теперь друзья? Уже на «ты» и по имени?

	— Мы никогда и не были иначе, Остин. Можно сказать, мы друзья до гроба.

	Ему это понравилось. Он не улыбнулся, но под глазами дрогнула тонкая складка. Он выглядел как человек, который наслаждается ужином наедине с собой. — Очень даже может быть, что гроб скоро, насколько я слышал.

	— Да, может.

	Крид улыбнулся.

	— Так… напомни.

	Элла огляделась, проверяя, кто подслушивает. Судя по тому, сколько ушей было повернуто в их сторону, ответ был прост: все.

	— Напомнить что?

	— Напомни, почему я… — Крид бросил взгляд в окно, хотя снаружи была кромешная тьма, — где-то над Теннесси, а не в своей уютной камере дома.

	— Уверена, маршалы тебе всё объяснили.

	— Всё случилось слишком быстро, да и от высоты у меня голова кругом.

	Элла признала, что он не так уж неправ. Крида подняли среди ночи, сообщили детали и впихнули в самолёт — меньше чем за час.

	— В Вашингтоне у нас под стражей женщина. Её арестовали в моей квартире шестнадцать дней назад. Мы считаем, что это Линдси Дойл, бывшая надзирательница в твоей тюрьме. Подтвердить это по экспертизе мы не можем. Тебя посадят с ней в одну комнату. И ты скажешь нам, Линдси Дойл это или нет.

	— Любопытно, — сказал Крид.

	— Почему? — спросила Элла.

	Крид вытянул шею, глядя на Рипли и Девера по ту сторону прохода. Оба молчали как рыбы, но Элла знала: они ловят каждое слово.

	— Ну… а эта женщина похожа на офицера Дойл?

	— Да, похожа.

	«Она разговаривает, как офицер Дойл?»

	«Мы не знаем. Она ничего не сказала».

	Крид прикусил губу. «Так если она выглядит как офицер Дойл, в чём проблема?»

	Элла не собиралась выдавать ни крупицы. Элла ничего не знала об отношениях Крида и Дойл — были ли они вообще, существовали ли только в воображении Линдси Дойл. Она также не знала, в курсе ли Крид, что у неё есть сестра-близнец.

	«Никакой проблемы. Нам нужно, чтобы кто-то подтвердил, что это она, и кто справится лучше того, кто провёл с ней столько времени».

	«Ладно, и если я подтвержу, что это она, — что дальше?»

	«Тогда, возможно, твоя жизнь окажется не такой уж короткой».

	Похоже, Криду это понравилось. «Понимаю. Полагаю, остаток жизни я всё равно проведу в тюрьме».

	«Да».

	«Но, может, в такой, где есть библиотека».

	Элла сказала: «Насчёт библиотеки — ещё неизвестно, но вот чего в тюрьме не будет точно, так это камеры смертников».

	Он задумался. Его цепи звякнули. Один маршал у двери уловил движение, шагнул на полшага ближе, а потом отступил, когда стало ясно: Крид всего лишь смеётся — про себя, наверное, над тем, что так бездарно угробил свою жизнь, что лучший исход для него — провести её за решёткой.

	«Значит, чтобы мне помиловали казнь, мне достаточно сказать, что женщина — офицер Дойл. Я правильно понял?»

	Элла понимала, какие тут сложности. Если в этой уродливо искривлённой голове у Крида есть хоть капля мозгов, он скажет ФБР всё, что они захотят услышать, лишь бы уйти от смертного приговора.

	«Да. Ты всё правильно понял».

	Он посмотрел на неё. Смотрел так долго, что она почувствовала собственный пульс в рассечённой губе.

	«Что ж, — сказал он. — Есть над чем подумать».

	 

	***

	 

	Шесть утра. Элла сошла по ступеням вслед за Рипли. Двое маршалов вели Крида между собой — темп был ни быстрым, ни медленным и одной только длиной шага давал понять: попробуй он рвануть — пристрелят. Он семенил, потому что цепи на лодыжках не позволяли иначе. Дойдя до конца трапа, Крид уставился в небо так, будто видел его впервые.

	Погрузка Крида в фургон напомнила Элле пит-стоп в «Формуле-1». Он оказался внутри раньше, чем Элла успела моргнуть. Профиль Крида тут же исчез за тонированными стёклами — вместе с водителем и тремя маршалами. По бокам встали две немаркированные патрульные машины.

	«Ну что ж, — сказала Рипли. Она подошла к Элле вплотную так тихо, что та и не заметила.

	— Я вытянула из него меньше, чем надеялась».

	«Дарк, ты же не думала, что он возьмёт и вывалит тебе всё начистоту? Ты ведь знаешь, как это бывает».

	«Наверное».

	Позади, на ступенях «Гольфстрима», Девер говорил по телефону. Где-то между Луизианой и багажной полкой в салоне он успел переодеться в свежий костюм — и всё равно в семь утра на взлётной полосе тот уже выглядел мятым, будто в нём спали. Он прикрыл ладонью микрофон.

	«КДФ. Это Девер, ФБР. Да. Да, знаю. Нет, я хочу, чтобы она была в комнате для допросов через десять минут. Микрофон — включить. Камеры — в комнате. Пусть пишут всё время. Поняли?»

	Рипли толкнула Эллу локтем и кивнула на Девера. «Кому-то не терпится со всем этим покончить».

	«А разве не всем?»

	Девер продолжал: «И никаких контактов. Никаких уведомлений адвокату, пока я не разрешу. Мне плевать, какой там действующий протокол. Если Стокли получит звонок раньше, чем мы окажемся в здании, я буду знать, откуда он пришёл. Ясно?»

	Стокли был адвокатом Крида, если Эллу не подводила память. Именно он сообщил, что они не могут подтвердить, та ли это женщина, что сидит в камере, за кого они её принимали.

	‘Хорошо’, — сказал Девер. Он повесил трубку. Спустился по ступеням. Посмотрел на Эллу, на Рипли и на ожидающий фургон с серийным убийцей внутри. — ‘Дойл будет ждать нас в комнате для допросов, когда приедем. Дарк, Рипли — держите ухо востро. Увидите хоть намёк на то, что они друг друга узнают, — отметьте. В суде пригодится.’

	‘Доверьтесь нам, Терренс’, — сказал Рипли. — ‘На каких машинах едем?’

	‘Рипли, садись с офицерами. Дарк — со мной. Поехали, пока дороги не забили утренние ездоки.’

	Сегодня утром Терренс Девер был не таким идиотом, как порой случалось. Удивительно, что может сделать с человеком перспектива результата. Все разошлись. Элла заняла место в патрульной машине, Девер сел рядом. Фургон с Кридом внутри покатился по взлётной полосе к дороге, ведущей обратно в цивилизацию.

	 

	***

	 

	Центральный следственный изолятор округа Колумбия находился в двенадцати километрах от Международного аэропорта Рейгана. В комнату наблюдения они вошли в шесть тридцать, и Элла увидела Линдси Дойл — или её сестру — уже сидящую в комнате для допросов. Грязно-русые волосы спутанным гнездом торчали на макушке, и короткое пребывание в ЦСИ уже начинало превращать её в типичный образ истощённой заключённой. Элла, Рипли и Девер смотрели на неё через одностороннее стекло.

	— Готовы? — спросил Девер.

	Казалось, прошли сутки с тех пор, как Элла спала, но даже так она оставалась на удивление бодрой, хотя отражение в стекле, из-за усталости, прибавляло ей лет пятнадцать. Рипли же выглядел, как всегда, свежим.

	— Готов, — сказал Рипли. — Дарк?

	— Ага. Введите его.

	Девер кивнул двум офицерам напротив; те отперли дверь и провели Остина Крида внутрь. Без луизианского солнца и антуража камеры смертников Крид мог сойти за кого угодно. В этой тесной обстановке никто бы не подумал, что перед ними печально известный Подражатель, на чьём счету пять трупов. Он выглядел странно спокойным, и у Эллы от этого внутри всё встало дыбом.

	Девер сказал:

	— Мистер Крид, вы знаете, чего мы от вас хотим.

	— Не особо, — ответил Крид.

	— Идите и поговорите. Представьте, будто нас здесь нет. Офицеры проводят вас и пристегнут к—

	— Нет, — перебила Элла. — Снимите цепи. Никаких фиксаторов.

	Девер и офицеры переглянулись с ней.

	— Никаких? — переспросил он.

	— Да. Поверьте.

	Он помедлил секунду, затем наклонился к ней.

	— Это точно хорошая идея?

	— Да. Дойл привыкла видеть его в цепях. Если он войдёт туда так, как она никогда его не видела, ей придётся думать. А мысли — это выдаёт.

	— Дарк права, — сказал Рипли. — Делайте.

	Девер покачал головой, но это было не «нет». Он повернулся к офицерам и кивнул один раз. Снятие цепей с Крида превратилось в маленький ритуал; освободившись, Крид встряхнулся, словно сбрасывая с себя лишнее.

	— Спасибо. Мне заходить?

	— Садитесь напротив женщины. Сколько нужно — столько и разговаривайте. Когда закончите, подайте нам сигнал через стекло. Большой палец вверх.

	Динамик на стене над стеклом затрещал. Девер нажал кнопку на пульте, и звук стал чище. Стул женщины скрипнул, сдвинувшись на пару сантиметров, когда она поудобнее устроилась. Она ни на что не смотрела. Её взгляд был прикован к столешнице.

	— Ведите его, — сказал Девер.

	Дверь в комнату для допросов открылась. Офицеры провели Крида через порог и заняли свои места. Один из них закрыл дверь.

	Элла подошла вплотную к стеклу. Она видела не всё лицо Крида — только изгиб уха и одну сторону выбритой головы. Крид ждал, пока Дойл поднимет на него взгляд, и только тогда сел напротив.

	Крид кивнул ей.

	Пустяковый жест. Лёгкий наклон подбородка — не больше сантиметра. Он мог означать, что человек в кофейне признал незнакомца напротив. Мог быть просто движением, когда прочищаешь нос. А мог быть и привет, старый друг.

	Рёбра у Эллы сжались, и боль в губе вспыхнула с новой силой. Она впилась взглядом в микровыражения Дойл. Или впилась бы — будь во что вцепиться. Дойл застыла, как на фотографии. Крид принялся разглядывать её без тени деликатности — словно она была оптической иллюзией. Дойл выдержала его взгляд, но лицо её оставалось картиной безразличия. Элла составила профиль Линдси Дойл как одержимой поклонницы Остина Крида, и если это было правдой, то при его неожиданном появлении Дойл подала бы хоть какую-то примету.

	Тогда Крид протянул руку через стол и взял Дойл за руку.

	Элла наблюдала. Дойл на миг вздрогнула от его прикосновения. Два охранника шагнули ближе, затем отступили. Крид держал её ладонь бережно, закатал рукав её комбинезона и положил большой палец на пульс.

	Какого чёрта он делает?

	Рипли толкнул Эллу локтем. — Дарк, есть что-нибудь?

	— Нет. А у тебя?

	— Нет. Моргание и дыхание всё ещё в норме. Ноги не шевельнулись ни разу.

	Крид отпустил руку Дойл, и она резко спрятала её обратно под стол. Потом Крид откинулся на спинку, подождал и поднял руку. Он показал зрителям большой палец.

	Он закончил.

	Девер нажал кнопку. — Уведите его.

	Офицеры тут же пришли в движение. Они подняли Крида со стула, вывели за дверь и увели обратно в комнату наблюдения. Один из офицеров снова надел на Крида наручники, затем подвёл его к Элле, Рипли и Деверу. Крид ещё раз посмотрел на Дойл сквозь стекло, затем глянул прямо на Эллу.

	— Прости, Элла, — сказал Крид.

	На лбу у неё выступили капли пота. Глаза будто тёрли наждаком. — Прости за что?

	— Женщина в той комнате… не офицер Дойл.

	Элла слышала эту фразу. Она следила за нижней половиной его рта, как он выговаривал слова. Он растягивал лишние гласные в фамилии «Дойл» — так говорил бы уроженец Луизианы. Он произнёс всю фразу, не сделав вдоха.

	И всё это не говорило ей, врёт он или нет.

	Взгляд Девера метнулся от агентов к охранникам, к Дойл и наконец обратно к Криду. — Ты уверен?

	— На сто процентов. Это не она.

	Числа оставались числами. Если Крид сказал бы, что женщина — Линдси Дойл, его приговор превращался бы в пожизненное без права на условно-досрочное, и его отправили бы в федеральное учреждение — возможно, даже с библиотекой. Если он сказал бы, что это не она, сделка рушилась — или могла рухнуть, в зависимости от того, на что удастся уговорить Вернона, — и Крид возвращался в Лагерь «Ф» ждать, когда штат Луизиана воткнёт ему иглу в вену.

	Человек, который хотел жить, сказал бы «да».

	Крид сказал «нет».

	Элла снова прокрутила расчёт и получила тот же ответ. Два года она провела у него в голове и две недели — рядом с ним, и она не верила, что Остин Крид — человек, который хочет умереть.

	Значит, оставалось два варианта.

	Либо женщина в комнате за её спиной не Линдси Дойл, и Крид сказал правду и подписал себе смертный приговор из какого-то принципа, который Элла пока не могла назвать. Либо женщина в комнате и есть Линдси Дойл, а Крид прикрывает её ценой, которая не укладывалась ни в одну версию Крида, какую Элла когда-либо знала.

	Девер сказал:

	— Я спрошу тебя ещё раз, мистер Крид, и прошу подумать, прежде чем ответить. Та женщина—

	— Это не она, — огрызнулся Крид. — У офицера Дойл на запястье рубцовая ткань. У той женщины — нет.

	— Рубцы? — переспросил Рипли.

	— Да. Очень сильные рубцы. На неё напал заключённый в тюрьме штата Луизиана — ударил лезвием. Я знаю, потому что видел. И да, эта женщина там очень похожа на офицера Дойл, но есть отличия. Я не могу сказать вам точно, что именно иначе, но я видел Дойл каждый день. Это не она.

	Элла ещё раз пересчитала и получила тот же ответ. Если рана была настолько серьёзной, чтобы оставить шрам, о котором говорил Крид, это обязательно оказалось бы в деле Линдси. Девер мог бы добыть эту информацию двумя телефонными звонками. Элла попыталась мысленно представить запястье Линдси Дойл, но образа не было. Руки у неё всегда были закрыты во все те разы, что Элла её видела.

	— Остин, — сказала Элла. — Ты говоришь правду.

	— Элла, я бы жизнью поставил.

	Крид рассмеялся, но больше — никто.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	Билли Хейз никогда не видел парк Рок-Крик при свете дня — не говоря уже о лунном — и потому потерял ориентир уже через две минуты после того, как сюда пришёл.

	В указаниях говорилось: войти через восточные ворота, пройти мимо третьей скамейки слева и свернуть направо там, где тропинка раздваивается под дубом. Билли прошёл мимо четырёх скамеек, развилки так и не увидел и уже начал думать, что этот мудак из «Мурмура» просто над ним издевается. По словам продавца, он торговал только в местах, где нет камер, и глухомань Рок-Крика была одним из таких мест.

	И всё же Билли прошёл бы хоть сто миль ради того, что ему предлагали, потому что такие возможности выпадают нечасто.

	Когда исправительное учреждение «Джессап» отпустило Билли четыре месяца назад, ему выдали две вещи, которые должны были помочь на пути к исправлению: социальное жильё и магнитик на холодильник. Магнитик был маленькой белой доской с надписью ДНИ, и Билли должен был писать над ней число. Он продержался девять дней — потом тяга стала невыносимой. Тюрьма закрепила многое из того, что Билли и так знал, например старую поговорку о том, что стукачам — швы, но он не знал другого: что из тюрьмы можно выйти с ломкой хуже, чем до неё, потому что там у тебя не было выбора, а здесь — есть.

	А выбор Билли был — вдыхать «афган».

	Его называли «афганом», потому что везли из Афганистана, где опиум чист, как снег на горах, под которыми он растёт. На Восточном побережье всегда был самый паршивый героин в Америке, и за пять лет, что Билли отсидел, это не изменилось. Он попробовал в течение недели после освобождения — всё то же старое вязкое, чёрное дегтярное дерьмо. А вот «афган» — то, что прожжённые называли «Честный Браун», и Билли решил, что после всего, что ему пришлось пережить в тюрьме, он заслужил маленькое удовольствие. О магнитике он подумает потом.

	В свете экрана телефона Билли наконец нашёл дуб. Он свернул под него, как было сказано, и огляделся в поисках хоть каких-то признаков жизни. Парк Рок-Крик был пуст, а Билли Хейзу пустота больше не нравилась. Он проверил приложение «Мурмур» — не появилось ли новых сообщений. Их не было, но зелёная точка рядом с именем его потенциального нового дилера — «М» — показывала, что тот в сети. Билли подумывал написать, но сказал себе, что подождёт до одиннадцати — оставалось семь минут. В этой части парка почти ничего не было, кроме нескольких прогулочных маршрутов, но Билли решил, что здесь будет меньше любопытных глаз, чем где бы то ни было ещё. По словам «М», недавно Управление по борьбе с наркотиками всерьёз взялось за крупных торговцев опиумом, и любому, кого примут с хорошим товаром, могло светить пятнадцать лет — отсюда и необходимость в предельной осторожности.

	Билли это прекрасно понимал, поэтому не задавал лишних вопросов и не выдвигал дополнительных требований. В худшем случае какой-нибудь неудачник просто отправил его в погоню за фантомом. Билли переживёт. Он не думал, что кто-то попробует на него напасть: в переписке он прямо написал, что бывший зэк и у него снаружи есть враги, так что на всякий случай он всегда носит при себе выкидной нож. Это отпугнёт любого, у кого есть хоть половина мозга, а тюремная жизнь научила Билли: зэки обычно соображают лучше, чем показывают.

	Он снова проверил телефон. Новых уведомлений не было, но, зайдя в чат, он увидел, что М печатает.

	И тут пришло сообщение.

	Посылка у входа в Пикник-Гроув 9. Забери содержимое и оставь деньги в сумке.

	Билли и не подозревал, что они работают через тайники. Ему это подходило. Мысль схватить — и бежать исподволь заползла в голову, но нарываться на того, кто может доставать лучшие приходы в стране, было бы верхом глупости. Он ответил: Уже иду.

	Пока он шёл, Билли то и дело поглядывал — не пришлёт ли мужчина ещё какие-нибудь указания, но их не было. Он спустился по дорожке вниз, пока впереди не показались ворота Пикник-Гроув 9. Огромная арка, рядом табличка: ЗАКРЫТО ПОСЛЕ НАСТУПЛЕНИЯ ТЕМНОТЫ, — однако распахнутые створки говорили об обратном. Билли подсветил телефоном землю — и там, у самого подножия арки, лежала коричневая сумка.

	Деньги были сложены у него в кармане. Убедившись, что это афганец, он положил бы туда все сто пятьдесят — и, может, ещё десятку сверху, чтобы выразить благодарность. Билли присел на корточки, расстегнул сумку и засунул руку внутрь.

	Основное отделение было пустым.

	Он полез в боковой карман. Тоже пусто.

	Он ощупал дно. Перевернул сумку вверх дном и потряс. Ничего не выпало.

	— Что за черт?

	Он поднял голову, чтобы посмотреть назад, туда, откуда пришёл, — и почувствовал маленький острый укол слева в шею.

	Билли подумал, что нужно схватиться за выкидной нож. Ему показалось, что он уже схватился за выкидной нож, но рука ушла к плечу, а потом опустилась. Потом подломились колени, и две широкие ладони, обхватив его за плечи, не дали ему рухнуть.

	Он вдруг оказался без опоры под ногами — и при этом будто стоял на месте, точь-в-точь как от героина.

	 

	***

	 

	Билли куда-то везли — не по его воле.

	Что-то держало его и толкало вперёд, голова не удерживалась на шее, руки не слушались и не шли туда, куда он их посылал. Ему казалось, что это сон. Ему казалось, что это афганец. Он уже вдыхал афганца раньше, и эффект был именно такой. Тело двигалось в одну сторону, голова — в другую, и ты не присутствовал ни там, ни там.

	Колёса. Он слышал колёса. Им бы не помешало масло. Он сидел в чём-то, и кто-то толкал его сзади. Подбородок упирался в грудь. Он попытался поднять голову. Поднял на пару сантиметров. Потом она снова упала.

	В голову полез нелепый вопрос — умер он или нет, — но ответ оказался не таким однозначным, как хотелось бы. Мимо глаза проскользнула ветка. Он увидел кору, а между корой — звёзды. Он всё ещё был снаружи. Всё ещё в парке. Каждый корень, через который они переезжали, отдавался толчком в то, на чём он сидел, и прямо в ту часть головы, что работала неправильно.

	Стул, подумал он.

	Он в стуле.

	Хорошо. Это факт. Стул — он и есть стул.

	Он попытался повернуть голову и обнаружил, что она поворачивается — медленно, но поворачивается. В лунном свете он увидел какой-то деревянный помост, раскрашенный полосами, с флажками. Увидел длинный стол на козлах, а на нём — ряд шлемов. Ему пришлось смотреть на них какое-то время, прежде чем он понял. Старые, очень старые шлемы. Со щелями. Как из времён Римской империи.

	Появлялись всё более странные картины. Билли видел макеты старинных зданий из дерева разного цвета — как те старые домишки в забытых деревнях Англии. Он увидел нечто, похожее на огромный свинарник, с метательными копьями, прислонёнными к ограде. Ряды палаток. Статую рыцаря на коне.

	Это не было никаким загробным миром, который знал Билли, но и миром Билли это тоже не было. Да где же он, чёрт возьми? И кто его проводник по этой странной декорации?

	— Чт… кто…?

	Звуки вырвались из глубины Биллиного горла, но ни один из них нельзя было уверенно назвать словами. Голова безвольно завалилась набок, и боковым зрением он увидел одну-единственную толстую, мясистую предплечье.

	Это подтвердило сразу два факта. Билли был в инвалидной коляске — и кто-то вёз его вперёд. Затуманенный мозг услужливо подбросил ненужную подробность: судя по размеру конечностей, тот, кто толкал коляску, обладал зверской генетикой, и Билли вяло подумал, не пригодится ли эта деталь, чтобы с ним подружиться.

	Мысль умерла, едва родившись, утонув в растерянности и дурноте. Ночной ветер хлестнул Билли по лицу так, что ему пришлось зажмуриться, а когда он открыл глаза, перед ним предстало, пожалуй, самое странное зрелище из всего, что он видел до сих пор.

	— Эт… это…?

	Это была деревянная платформа, поднятая над землёй примерно на полтора метра, и к ней оттуда, где сидел Билли, тянулся настил-скат. На верхней площадке из настила торчали два толстых столба, между ними была перекинута перекладина, а с перекладины свисала верёвка, и на конце верёвки — петля.

	Билли понял всё разом. Сначала — телом.

	В груди разверзлась каменная глыба ужаса и провалилась в живот. Он попытался закричать, но вышел лишь мокрый, сиплый звук. Он попробовал снова. Второй вышел ещё хуже. Слюна потекла по подбородку, а поднять голову, чтобы удержать её во рту, он не мог. Он попытался завалиться набок в коляске и сумел лишь чуть дёрнуть её в сторону, прежде чем мужчина позади положил руку ему на плечо — и коляска снова выпрямилась.

	Колёса продолжали катиться. Теперь — вверх по настилу. Билли слышал, как под ним проходит каждая доска, будто это было сердцебиение — только не его. Платформа выровнялась, и коляска остановилась в самом центре.

	Билли смотрел на верёвку. Она висела на нужной высоте для человека, который сидит. Её отмеряли под человека, который сидит. Нападавший — и Билли теперь понял, что на него нападают, — сделал эту верёвку для того, кто в коляске.

	Две руки протянулись из-за его головы. Петля опустилась ему на лицо, прошла мимо ушей и легла вокруг передней части горла. Он почувствовал узел сбоку на шее. Он почувствовал, как верёвка сзади подтянулась, сев туго.

	После этого здоровяк обошёл коляску и встал перед ним.

	Там, где должно быть лицо, был капюшон. Чёрная ткань, натянутая на голову, с двумя прорезями для глаз и без прорези для рта. Ниже мужчина был в тёмной тунике, руки — голые. Он встал прямо напротив коляски и дал Билли как следует всё рассмотреть.

	Билли изо всех сил старался избегать этой фигуры — и вот она здесь.

	Он приказал своему телу встать. Тело восприняло приказ и ничего не сделало. Он приказал ногам бежать — а ноги лежали, как два мешка с песком. Внутри всё было наглухо заперто.

	Тогда его нападавший развернулся и, не торопясь, подошёл к краю платформы, где из досок торчал длинный деревянный рычаг.

	Палач Билли дёрнул рычаг.

	Мир рухнул вниз — и коляска вместе с ним. Билли Хейз падал в коляске, и тут верёвка выбрала всю длину, и Билли больше не падал.

	И последней его мыслью, прежде чем сознание померкло, было: где-то он уже видел точно такой наряд.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	Прошла неделя с тех пор, как Остин Крид сидел на стуле в Центральном изоляторе и говорил им, что женщина в камере — не Линдси Дойл.

	Неделя выдалась обязательным отпуском на восстановление. Элла провела её дома — и ничуть не восстанавливаясь. Сегодня всё закончилось. Она вышла из душа и посмотрела в зеркало. Фингал поблёк, превратившись в жёлтое пятно. Рассечённая губа затянулась. Значит, неделя отпуска всё-таки дала хоть какой-то эффект. Она оглядела волосы, решила, что сегодня день хвоста, и стянула их назад.

	Лука был в спальне, когда она вошла. На нём были рабочие брюки. Ремень был продет наполовину, а рубашка висела на одном плече — он ещё не успел её надеть. Лука без рубашки, но в брюках при обычных обстоятельствах был одним из маленьких, надёжных утренних удовольствий Эллы. Сегодня этого удовольствия не было.

	— Хвост, — сказал Лука. Он смотрел на неё через зеркало. — Настолько плохо?

	— Это тебе не кольцо настроения.

	— Вообще-то почти кольцо настроения. Знаешь, ты могла бы попросить ещё неделю. Вернон тебя не уволит.

	— И что это даст, Хокинс?

	— Не знаю. Просто говорю то, что, как мне кажется, ты хочешь услышать. Так мужики и делают.

	— Это правда лишь отчасти. Но нет, мне нужно как можно скорее поговорить с Верноном и Девером. За неделю наверняка появились новости, но меня, как обычно, держат в неведении. А у тебя какие планы?

	— Планы? Эл, большинство в Бюро, включая меня, каждый день делают одно и то же. Это только вы, полевые, то и дело оказываетесь под ножами и винтовками каждую неделю.

	Она вспомнила свою прежнюю работу в разведке, когда дни тянулись бесконечно, а годы пролетали. — Справедливо, но после этой тирады я всё равно не понимаю, какие у тебя планы.

	— Значит, ты просто не слушала.

	Лука нанес гель на волосы — Элле казалось, что так нельзя, потому что некоторые химикаты в геле были огнеопасны. Звучало нелепо, но в девяностые взрывчатка иногда подпаливала волосы тем, кто первым оказывался на месте. Элла видела учебные видео.

	— Ты всё ещё тренируешься с Управлением по борьбе с наркотиками.

	— Да. И, вообще-то, я начинаю склоняться к мысли, что хотел бы у них работать. У картелей и Управления по борьбе с наркотиками, знаешь ли, негласный пакт. Шансы, что тебя прикончат картельщики, почти нулевые.

	Элле хотелось думать, что Лука увидел, какая публика сопутствует полевой работе в поведенческом отделе, и сделал всё, чтобы держаться от этого подальше. Она считала это победой.

	— Тебе определённо стоит держаться Управления по борьбе с наркотиками. Мы поедем вместе?

	— Боюсь, нет. Сегодня я задержусь допоздна, так что, если захочешь уйти раньше восьми, придётся ехать самой.

	Элла отметила это и начала одеваться. Ещё одна неделя отпуска была бы бессмысленной. По возвращении её ждала гора бумаг, и никакие сестры-близнецы с тягой к убийствам этого не отменят. Дома она делала всё, что могла, чтобы выследить настоящего Дойла, но здешние ресурсы были ограничены, а Вернон сказал ей, что если увидит её в офисе, то вышлет на неделю в антитеррор. Элла не стала рисковать.

	— Знаешь, Крид может тебе врать, — сказал Лука, уже полностью одетый. — Назови меня наивным, но мне кажется, парень, который убил пятерых, не станет стесняться врать копам.

	— Я тоже об этом думаю, но если Крид врёт, значит, он выбирает свою жизнь вместо жизни Дойла. Крид — эгоистичный пацан в теле взрослого мужика, так что ни при каких обстоятельствах он не станет врать, чтобы спасти кого-то другого.

	— Он в тюрьме уже — сколько, два года? И ещё и в супермаксе вдобавок. Он там ниже плинтуса, вокруг пожизненники, бандюганы. Ему, наверное, уже столько всего запихнули в задницу, что и не сосчитать. От такого любой мужик захочет умереть.

	— Уверена, его там имеют во все щели, но не в характере Крида предпочесть смерть тому, что с ним делают остальные зэки.

	— Конечно. Если он согласится на пожизненное, его переведут в Округ Колумбия, верно? Значит, он попадёт в совсем другую тюремную систему. Снова станет свеженьким мясом. Ладно, мне пора. Не все же разучились вкалывать.

	Лука поцеловал её на прощание и направился к двери. Элла наскоро проделала утренний ритуал: добравшись до штаба, она должна была серьёзно поговорить с Девером и Верноном.

	 

	***

	 

	— Мисс Дарк, не желаете побыть подопытной?

	Рик Вернон, известный по штабу ещё и как Слизкий Рик, положил ладонь на чёрный кейс. Тот со скрипом проехал по громадному столу в её сторону. Терранс Девер, руководивший расследованием по делу Линдси Дойл, стоял, прислонившись к стене позади стола Вернона, скрестив руки на груди. Его взъерошенные каштановые волосы напомнили Элле дикого медведя — так что он походил на талисман Вернона.

	Элла настороженно уставилась на кейс. Вещам из чёрных кейсов она по определению не доверяла. Он выглядел точь-в-точь как коробка, в которой дома у неё лежали отвёртка и набор насадок.

	— Подопытной — для чего?

	Вернон кивнул на кейс.

	— Откройте.

	— Он же не взорвётся?

	— Это как посмотреть.

	Элла отстегнула защёлки и раскрыла кейс. Внутри лежал гладкий тёмно-серый Glock 19M.

	— Это пистолет.

	— Верно. Взгляните.

	Элла подняла его из поролонового ложемента. Он оказался куда легче её модели 17M. Затвор был фрезерован. Позади мушки прорезали два овальных окна, и сквозь них виднелся ствол. Заводских прицелов не было — вместо них стоял низкий коллиматор с красной точкой, а за ним торчали высокие механические прицельные. Рукоять вручную накатали: полимер местами оплавили, и поверхность стала шероховатой.

	— Очень неплохо, — сказала она. — Это не заводская версия. Почему он у меня в руках?

	— Потому что, мисс Дарк, эти пистолеты станут штатным оружием для всех в Бюро. У вас в руках один из пяти прототипов. Вы наматываете больше километров, чем кто бы то ни было здесь, вот я и решил — вам он пригодится.

	— Это Glock 19, — сказала Элла. — У Рипли такой уже больше года. Они и так у нас штатные.

	— Не совсем. — Вернон дал этому не повиснуть в воздухе. — У Рипли 19M. А у вас в руках 19M с кое-чем лишним внутри.

	— Да ну?

	— В раме стоит трекер, — сказал Вернон. — И прежде чем вы скажете, нет, это не одна из тех хлипких штуковин размером с монетку. Не какой-нибудь AirTag. Он встроен в полимер, проводка проходит через тыльник рукояти. Его не выковырять. Его не выключить. Разве что пройтись по пистолету болгаркой — иначе он останется на месте.

	Элла снова перевернула пистолет, поднесла к свету из окна. Ничего не видно. Кто бы ни выполнял работу, сделал её безупречно.

	— И он существует потому что?

	— Потому что несколько месяцев назад агент Байфорд потерял свой пистолет в аэропорту Лондона. Кто-то нашёл его через несколько дней — и аэропорт Хитроу закрыли на восемь часов. Нам пришлось возмещать убытки за задержки, и вот почему ни вам, ни всем остальным здесь не светит бесплатное шампанское на Рождество.

	Девер пошевелился у стены, но промолчал. Элла положила Glock обратно в поролон. И всё равно не выпустила его.

	— Потерянные стволы, — сказала она. — Вот чем вы продаёте эту идею.

	— Это причина. Вам он нужен или нет?

	Элла не разделяла презрения Рипли к Рику Вернону: с первого дня он был с ней исключительно любезен. Но сейчас этот жест казался с подвохом. У полевых агентов уже были трекеры в телефонах — хотя Рипли каким-то образом отключила свой и ей за это ничего не было. У Эллы, однако, не было такого веса, как у Рипли. Зачем агентам два трекера? А может, она просто параноит и это действительно про потерянное оружие.

	— Возьму. Спасибо. Мне что-нибудь подписать нужно? — решила она. Замена пистолета — не худшая вещь на свете, с трекером или без.

	— Отнеси это Дэвису в оружейную. Он запишет серийный номер, подберёт тебе оптику и внесёт всё в твою карточку. Потом иди домой.

	Элла подумала, что ей послышалось последнее, но самодовольная ухмылка Вернона говорила об обратном.  

	— Домой? Я только что целую неделю просидела дома.

	— Тогда просиди дома ещё неделю, — подал голос Девер. Он шагнул вперёд и встал рядом с Верноном. — По ситуации Дойл—Крид никаких подвижек, а твой дружок Рипли занят другим.

	— Занят чем? — спросила Элла.

	— Другим, — снова сказал Девер — то есть не ответил, и явно не собирался.

	Элла перевела взгляд с Девера на Вернона и обратно.  

	— И всё? Вы улучшаете мне ствол и отправляете домой? У меня гора бумаг по прошлым делам. Я не могу просто взять и уйти домой.

	— Возьми с собой, — сказал Девер. — И, может, прихвати с собой двух оперативников в штатском. Посидят у твоего дома.

	Тут до неё наконец дошёл скрытый смысл. Она откинулась на спинку и скрестила руки.  

	— Понятно. Хотите сделать из меня приманку для Дойл.

	Девер из вежливости слегка смутился.  

	— Элла, ты знаешь не хуже нас — да что там, лучше нас, — что настоящая Линдси Дойл скоро придёт за тобой. Зачем гоняться за ней, если можно выманить?

	Элла отодвинула от себя «Глок», потому что если Девер ещё раз намекнёт, что она — приманка для убийцы, она, пожалуй, в него выстрелит. Она одна тянула всё дело Дойл, пока Девер с Верноном просиживали штаны, и, похоже, лучшее, до чего они додумались, пока она сидела дома, — использовать Эллу как живую мышеловку.

	Но разве они неправы?

	Дойл придёт. Придёт за Эллой, как приходила за её друзьями. Только Элла не собиралась сидеть сложа руки и ждать, пока убийца явится к ней на порог: можно прождать годами. А если Дойл ударит, когда Эллы нет дома? Никакая засада из копов этого не изменит.

	— Значит, вы считаете, что женщина под стражей и правда Трейси Дойл.

	Вернон сказал:  

	— Мы запросили документы из тюрьмы Крида. На Линдси Дойл действительно напали в прошлом году. Она разняла драку в столовой и получила заточенной зубной щёткой в левое предплечье.

	— А у женщины в камере такого следа нет?

	— Нет. Мы показали её врачу. Шрамов нет.

	— Значит, Крид говорил правду. И что теперь будет с ним?

	Девер почесал шею и отошёл к окну.  

	— Решение ещё принимается.

	— Какое удобное безличное «принимается», когда вы просто не знаете, что с ним делать. Дайте угадаю: вы думаете заменить казнь на пожизненное, потому что он сказал правду.

	Девер посмотрел на Вернона, потом снова на Эллу.  

	— Да. Что ты об этом думаешь?

	Семь месяцев назад Элла была в том зале — рядом с Линдси Дойл, — когда Криду зачитали смертный приговор. Вердикт породил карусель вопросов, и уже то, что он вообще породил вопросы, означало: Элла не была уверена, что вердикт правильный. Беда смертной казни в том, что ни одна живая душа не знает, насколько смерть на самом деле наказание.

	— Я думаю, Крид должен дожить свой век в тюрьме, но решать не мне. Его уже отправили обратно в Луизиану?

	— Нет, — сказал Девер. — Мы пока перевели его в Маунт-Олив. Там он в безопасности.

	— Хорошо, — сказала Элла. Маунт-Олив был исправительным учреждением в округе Фейет, почти в пятистах километрах от Вашингтона. — Ладно, возвращаясь к делу: вы хотите посадить меня под домашний арест? Да?

	— Мисс Дарк, если бы мне предложили неделю посидеть дома, я бы не раздумывал ни секунды. Двое полицейских из столичного управления посидят у тебя на парковке. В следующий понедельник зайдёшь, посмотрим, как обстоят дела, и решим, что дальше. Как тебе?

	Элла обдумала это. Честный ответ был прост: в офисе её не ждало ничего такого, что нельзя было бы дотянуть до дома. Бумаги давно стали цифровыми. История с Дойл, при всей своей тяжести, на данный момент сводилась к двум людям, сидящим в двух камерах, и ни одному из них не требовалось, чтобы Элла находилась в здании, лишь бы они продолжали там сидеть.

	Предложение было нормальным, но её раздражала подача. Домашний арест, преподнесённый так, будто ей делают подарок. Теперь у неё была целая неделя, чтобы быть неподвижной мишенью, пока двое полицейских из Департамента полиции округа Колумбия жуют бутерброды с заправки на её парковке — и все они ждут женщину, которая, возможно, не явится ещё год.

	— Я возьму неделю, — сказала она. — Но поймите вот что. Я не собираюсь жить под стеклянным колпаком. Захочу купить продукты — куплю.

	Элла попыталась придумать ещё какую-нибудь обычную ситуацию, ради которой ей пришлось бы выйти из дома, но ничего не придумалось. Она поняла, что это делает её слегка жалкой.

	Вернон и Девер переглянулись. Какая бы молчаливая беседа ни состоялась, итог оказался на стороне Вернона.

	— Ладно, — сказал он. — И можете спокойно брать с собой новое оружие. Не думаю, что оно вам часто пригодится, но всё равно оно ваше.

	— Спасибо. — Элла собрала свои вещи. — Держите меня в курсе, если что-то случится?

	Девер сказал:

	— Само собой. В течение часа у вашего дома будут офицеры Департамента полиции округа Колумбия.

	Она кивнула в знак благодарности и вышла из кабинета. Похоже, она ехала домой — ждать, пока Линдси Дойл просто не объявится у её двери.

	Элла и не собиралась позволять событиям идти по этому сценарию.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	К 11:00 Элле уже нечего было делать.

	Сначала закончились бумаги. Она села за них в половине десятого, приготовившись убить на это весь день, но формы сдались чуть больше чем за час. Она по памяти занесла в отчёт каждую выпущенную пулю и каждый шаг в двух своих предыдущих расследованиях, даже загрузила медицинские заключения и фотографии травм. Заполнила поля, подписалась там, где поля велели подписаться, отправила всё через портал Бюро и посмотрела, как крутится маленькое колёсико загрузки, а потом замирает.

	Готово.

	И вот теперь было позднее утро, а квартира — без Луки и очень тихая. Элла уже включала телевизор: немного посмотрела политическое ток-шоу, потом переключила на DC101 — станцию альтернативного рока. Судя по программе, которую она пролистала, выбирая радио вместо телевизора, она мало что теряла.

	Ощущение было странное. Элла не возражала быть дома. Она возражала, когда её удерживали дома. Если бы не обстоятельства, она была бы рада сидеть здесь, но обстоятельства значили всё. Она сварила кофе и устроилась за кухонным столом. Уставилась на главный экран своего ноутбука.

	И что теперь?

	Линдси Дойл. Начать с неё. Начать с того, что действительно известно. Составить список. Списки часто расставляли всё по местам.

	Элла начала печатать.

	Линдси Дойл — бывшая сотрудница исправительного учреждения в Луизианской государственной тюрьме. «Ангола». Она работала в лагере F — в том самом блоке, где содержали Остина Крида, — а значит, у неё были часы, дни, годы законной близости к серийному убийце по прозвищу Подражатель. Где-то в этих часах близость переросла в эмоциональную связь. Связь, которую Крид мог и не разделять.

	У неё был шрам на левом предплечье. Заточенная зубная щётка, драка у столовой, четырнадцать швов. Теперь это было в деле. На женщине в камере КДФ его не могло быть — и его на ней не было, — и именно этот единственный недостающий дюйм шрамовой ткани был причиной того, что Элла сейчас сидела за своим кухонным столом.

	И Элла точно знала, как выглядит Линдси Дойл. В этом и была странная, кислая сердцевина всей истории. Она знала грязновато-русые волосы и узкое лицо — потому что видела Дойл во плоти дважды, — а почти идеальная копия всего этого сейчас сидела в камере в тридцати двух километрах отсюда. Идентичная близняшка. У Эллы была фотография подозреваемой в любой момент, когда она захочет, — только толку от этого не было.

	Что ещё?

	Линдси Дойл пылала жгучей ненавистью к Элле Дарк, потому что была уверена: именно Элла Дарк виновата в том, что Остина Крида отправили в камеру смертников. Истина была куда менее однозначной, но для человека, способного убить троих и зашить им губы прядями волос Эллы, как это сделала Дойл, такие тонкости не имели значения. Для Дойл Элла была для Остина Крида и тюремщиком, и судьёй, и присяжными, и палачом — а значит, по мнению Дойл, Эллу следовало наказать.

	Дойл была ещё и мастером перевоплощений. Когда она решала показаться, на ней никогда не было её настоящего лица.

	Элла закрыла документ и открыла базу данных Бюро. Она подняла всё, что смогла, и минут через двадцать упёрлась носом в пределы доступного. О Дойл не было никаких сведений до того, как Элла узнала её имя два месяца назад, а о Криде она и так знала всё. В главном управлении у Эллы был бы доступ к ВиКАПу, письменным отчётам, бумажным копиям, терминалам, связанным со всеми базами данных страны. Дома этого у неё не было.

	Она всё равно попробовала зайти с разных сторон. Пробила имя — и нашла свадьбу в Батон-Руже 2009 года: то ли та же женщина, то ли вовсе посторонняя. На этом всё.

	Элла вздохнула, захлопнула ноутбук и подошла к окну. Ногам нужно было куда-то деть её, а дальше окна квартира не позволяла. Внизу под чистым весенним небом лежала парковка, и в четвёртом ряду, выставив носом наружу для быстрого выезда, как их учили, стоял серый «Форд» с двумя людьми на передних сиденьях. Один пил из дорожной кружки. Другой держал у уха телефон.

	Её няньки. Вернон обещал, что она их не увидит. В мелочах Вернон ошибался так же неизменно, как в главном бывал прав.

	Элла опустила жалюзи. Квартира погрузилась во тьму. Элла села и прикинула, что делать дальше.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	Миа Рипли довелось увидеть весь спектр способов убийства. Она видела, как людей убивали выстрелом, ножом, удушением, ядом, огнём, водой, тупыми предметами и самой обыкновенной силой тяжести. Убийство — ремесло, как и любое другое: есть мастера, есть неумехи, и неумех всегда больше, чем умельцев.

	Но личный опыт и научные исследования научили её, что нет ничего труднее, чем повешение, — а именно на это она сейчас и смотрела.

	Начальник Эндрю Хибберт из Столичного полицейского управления подошёл к ней боком. Худощавый мужчина лет сорока, полицейский до мозга костей, с тёмными чертами настоящего итальянца, включая зализанный чёрный хвост, хотя сам он был коренным жителем Восточного побережья. Рипли знала его хорошо — они уже работали вместе. Именно он запросил помощь Бюро. За это Рипли была готова отдать ему должное. Многие начальники из гордости тянули бы с таким делом сутки, а сутки на месте преступления вроде этого — вечность.

	— Уже успели всё осмотреть? — спросил он.

	Рипли — нет. Она не только смотрела на тощего мужчину средних лет, висящего в петле, — она находилась на ярмарке «Ренессанс» в парке Рок-Крик. Флажная гирлянда всё ещё висела. Раскрашенные лавки всё ещё стояли с поднятыми ставнями, товары были разложены. Над самодельными деревянными воротами золотыми буквами красовалось: РЫЦАРСКИЙ ТУРНИР В ПОЛДЕНЬ И НА ЗАКАТЕ. Но на всех дорожках уже натянули ленту, ворота закрыли, и единственными людьми за оградой теперь были Рипли и сотрудники столичной полиции.

	— Определённо нет. Кто сообщил? —

	— Парень, который там, у аттракциона с метанием помидоров. — Хибберт указал на ларёк рядом со средневековой колодкой. Внизу стояли вёдра с помидорами. — Говорит, приехал сюда утром и нашёл этого беднягу повешенным.

	— Есть предположения, кто жертва?

	— Нет. Мы его обыскали — ни телефона, ни кошелька. Нашли только сто пятьдесят долларов наличными.

	— Значит, либо он покупал наркоту, либо шлюх, — сказала Рипли. — Или по дороге сюда кого-то ограбил.

	— Всё возможно, но меня интересует другое: как человек вообще оказался повешенным — да ещё и на фестивале эпохи Ренессанса, из всех мест на свете.

	Рипли огляделась. Она стояла среди мешанины эпох — от Средневековья до тюдоровской Англии. — Это же идеальное место, чтобы повесить кого-нибудь. Где ещё ты найдёшь уже готовую виселицу?

	— Допустим. Но зачем?

	— Тут пока ничего не ясно. Мне нужно присмотреться поближе.

	— Ладно. Пошли.

	Хибберт дал знак дежурившим офицерам, что подойдёт ближе. Те отошли, и Хибберт повёл Рипли вверх по настилу на помост виселицы. Рипли приблизилась к жертве настолько, насколько могла, не рискуя коснуться его: достаточно лёгкого прикосновения — и повешенный начинает раскачиваться. Тело, провисевшее достаточно долго, в конце концов завершит то, что начал рывок падения, так что одно раскачивание могло стать разницей между телом, оставшимся целым, и телом, разорванным надвое.

	— Какие-то парни сказали мне, что это типичное самоубийство, но я знаю, что нет. Просто хочу, чтобы кто-то подтвердил: я не накручиваю себя.

	На жертве были джинсы, грязные кроссовки и жилетка без рукавов поверх коричневой футболки. Руки были открыты, и Рипли заметила несколько поблёкших татуировок. Рост — ниже среднего, голова выбрита. На вид — примерно середина сороковых.

	— Нет, это не самоубийство. Самоубийцы делают это наедине. Да, некоторые бросаются под поезд, но потому что это удобный способ покончить с собой, а не ради публики. Если бы кто-то хотел повеситься, он бы не тащился сюда ради этого.

	— Успокаивает, — сказал Хибберт.

	— Ничего подобного, потому что это значит, что в городе убийца. — Рипли осторожно коснулась верёвки, следя, чтобы не вызвать ни малейшего раскачивания. — Эта верёвка… она тут была изначально?

	— Нет. Тут была верёвка, но не настоящая. Нейлоновая, чтобы выдерживала погоду. Вся эта конструкция — просто декорация. А верёвка на шее у нашего потерпевшего — настоящая.

	Рипли задумалась. Убийца принёс верёвку с собой. — Он её заменил. А эта виселица полностью рабочая?

	Хибберт кивнул на рычаг футах в четырёх. — Простая блочная система. Дёргаешь рычаг — болт, который держит люк, отщёлкивается. Обычно они сбрасывают туда мешки с песком для зевак.

	— Значит, убийца снял бутафорскую верёвку, поставил настоящую, потом заманил сюда жертву и повесил — как палач. Это требует кучи подготовки и ещё большей удачи. Когда будут криминалисты?

	— В течение часа.

	— Камеры? Свидетели?

	— Камеры тут найти трудно, так глубоко в парке. Есть несколько примерно в двух милях отсюда, у дороги, но там будет миллион людей — кто входит, кто выходит. Мои ребята опрашивают всех, кто здесь работает, и десять минут назад у нас всё ещё не было никакой информации, и никто не узнаёт жертву. Фестиваль должен был идти ещё два дня, но этого не будет.

	— Когда рабочие начнут всё сворачивать, я хочу быть здесь и поговорить с каждым.

	Хибберт рассмеялся. — С каждым? Тут сотни работников. И это только зона развлечений. Тут и лавки, и палатки с едой — всё. Место как ярмарка.

	Рипли некоторое время молчала — Хибберт был прав. Работников тут уйма, и она представляла, что многие катаются по таким фестивалям, а значит, могли приехать хоть из трёх соседних штатов. Как только снимут флажки и гирлянды, они разъедутся туда, откуда приехали. К выходным круг подозреваемых может расползтись по десятку юрисдикций, и у неё не будет даже их настоящих имён.

	Ей нужно было действовать с умом — выбирать, с кем говорить, и делать это быстро. Сплошной опрос всего фестиваля занял бы неделю, которой у неё не было, и в основном зацепил бы людей, не знающих ровным счётом ничего.

	Кроме того, Рипли не знала мира карнавалов. Она не знала, как устроена странствующая ярмарка, кто ею заправляет и кто перед кем отчитывается, какие ремёсла у них честные, а какие — лишь прикрытие, как эти люди кочуют и куда исчезают, когда сезон заканчивается. Хибберт назвал это карнавалом — и слово намертво засело у неё в ушах.

	Рипли не знала карнишек.

	Но она знала того, кто знал.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	— Слушатель, вы в эфире. Как вас зовут?

	— Элла.

	— Элла, напоминаю: нам нужны названия исполнителей и песен. Готовы сыграть в «Проверь, тяжёлый ли ты металл»?

	— Готова, Дэйв.

	Элла не смогла удержаться и дозвонилась. На «Ди-Си сто один» была игра: они склеивали пять песен в двухсекундный обрывок. Элла была уверена, что угадает все — в отличие от предыдущих четырёх дозвонившихся.

	— Вы у нас последняя участница, так что если ошибётесь — ответы мы назовём в конце. Вот фрагмент ещё раз.

	Двухсекундный обрывок прозвучал в трубке. Два узнаваемых риффа, две узнаваемые гитарные мелодии, одна клавишная линия. Элла была уверена: это у неё в кармане.

	— Если вы выигрываете — тысяча долларов на вашем банковском счёте в течение часа. Элла, что скажете?

	— «Paranoid», «Блэк Саббат».

	— Верно.

	— «Master of Puppets», «Металлика».

	— Два из двух.

	— «Strangers In The Night», «Саксон».

	— Она в ударе! Ещё две, Элла.

	— «Rainbow in the Dark», «Дио».

	— Да! — сказал Дэйв. — И последняя?

	— «Out In The Fields», Гэри Мур.

	Дэйв замолчал. Элла уже прикидывала, на что потратит деньги. Скорее всего — на счёт за электричество.

	— Простите, Элла, но последняя — неверно.

	Она чуть не слетела с дивана.

	— Что? Да не может быть. Я эту мелодию где угодно узнаю.

	— Похожа, спору нет, — сказал Дэйв, — но для вас и для всех слушателей: финальная была «Айрон Мэйден», «The Evil That Men Do». Простите, Элла, мне больно это говорить, но вы уходите ни с чем.

	Элла стукнула себя кулаком по лбу. Чёрт бы всё побрал. Конечно, это «The Evil That Men Do». Да у неё эта песня, господи прости, в плейлисте в машине. Но достойный проигравший принимает поражение с достоинством.

	— Спасибо, что позвали, Дэйв. Хорошего дня.

	Её уже отключили. Она прибавила громкость на радио, чтобы услышать, как Дэйв выражает ей сочувствие, и тут — словно её сокрушительное поражение призвало на помощь напарника поддержки — кто-то постучал в дверь. В её парковке сидели два офицера городской полиции — именно затем, и если посетитель прошёл мимо них, не позвонив наверх заранее, значит, он либо ожидаемый, либо проблема. Или, может, один из офицеров хотел что-то одолжить.

	Элла посмотрела в глазок.

	Это был не полицейский, не кто-то из соседей и не внезапно объявившийся Лука.

	Она открыла дверь — и там стояла её напарница.

	— Рипли?

	Напарница оглядела Эллу, без сомнения оценивая её домашний вид. Элла выбрала футболку и спортивные штаны.

	— Доброе утро, Дарк. А что за копы внизу?

	— Ты их видела, да.

	— Меня у двери допрашивали.

	— И всё равно пропустили наверх?

	— Тем хуже для них. Есть минутка?

	Элла пожала плечами.

	— У меня тут одни минутки и есть. Заходи.

	 

	***

	 

	За кухонным столом Элла объяснила, почему в её парковке дежурят офицеры городской полиции. Рипли объяснила, что только что была на ренессанс-ярмарке в парке Рок-Крик, где повесили мужчину. Во время всего разговора Эллу всё ещё бесило это с «Айрон Мэйден».

	Она спросила:

	— И это точно было убийство через повешение?

	Рипли посмотрела на неё так, будто Элла задала самый идиотский вопрос на свете.

	— Ты думаешь, я не отличу убийство от самоубийства?

	— Справедливо. Фото есть?

	— Куча. — Рипли разблокировала телефон и пододвинула его по столу. Элла взяла и начала листать.

	Сначала пошли крупные планы жертвы. Он был средних лет, лысый. Телосложение — рыхлое, с худобой, а руки сплошь покрыты любительскими татуировками. Потом показали крупным планом верёвку. Новая, чистая и достаточно толстая, чтобы без труда выдержать вес взрослого мужчины. Затем — виселица, и, хоть Элла в этом не специалист, она выглядела точь-в-точь как классическая платформа для казни. Балка, вокруг которой наматывают верёвку, рычаг и люк.

	Любопытство взяло верх.

	— Что тебе уже известно?

	— Не так уж много. Личность жертвы пока не установили. Ни документов. Ни телефона, ни кошелька, ни ключей. Рядом — ни машины. При нём была только пачка наличных.

	— Сорвавшаяся сделка?

	Рипли спросила:

	— Ты много знаешь наркоторговцев, которые вешают людей прилюдно? И убийца должен быть чертовски удачливым, чтобы воспользоваться подвернувшейся виселицей.

	— Верно. Значит, жертву туда заманили. Ты знаешь, что его убило — само повешение или он был мёртв ещё до этого?

	— Пока нет, но сегодня в какой-то момент узнаю.

	Элла положила телефон, но оставила его под рукой. Она почувствовала, как дело цепляется за неё, и это её раздражало. Не само убийство — убийства всегда где-нибудь происходят, — а то, как легко это дело впилось в неё когтями. Повешенный на ярмарке эпохи Возрождения, без документов, без телефона, с пачкой денег и верёвкой, купленной специально. Вопросы уже выстраивались у неё в голове в привычную шеренгу, один за другим, как всегда, — и она не приглашала внутрь ни одного.

	Ей этого не хотелось, потому что у неё был свой убийца, которого нужно было найти. Линдси Дойл где-то там, на свободе. Вот какое дело было важным.

	А она сидит и рассматривает чужое расследование, чувствуя, как учащается пульс из-за мужчины, казнённого на виселице.

	— Ты ведь знаешь, как сложно повесить человека против его воли? — спросила она.

	Рипли сказала:

	— Знаю. Поднять человека наверх — нужна немалая сила. Если это удушение, а не отрыв головы, ноги обычно находят, за что зацепиться, чтобы хоть немного ослабить петлю.

	Смерть через повешение технически означала отрыв головы. Голова отделялась от тела, и смерть наступала мгновенно. Самоубийство через повешение обычно заканчивалось удушением, потому что большинство не падали с достаточной высоты, чтобы оторвать голову, и тогда своё дело довершал узел на шее. Элла знала лишь одного серийного убийцу в истории, который вешал своих жертв. Тобиас Кэмпбелл — он уговаривал жертв сделать это самим, вместо того чтобы выполнять всю «работу» руками. Если подумать, именно сходство с тем старым врагом — единственным врагом, которого она когда-либо застрелила насмерть, — и было главным, пусть и неосознанным, фактором, разжигавшим её интерес к делу Рипли.

	Но она не хотела сама в это влезать. Это было бы похоже на предательство собственного утреннего решения: провести неделю либо за делом Дойл, либо за звонками на радиоигры.

	— Мия, — сказала она.

	— Да. Я знаю, о чём ты думаешь. И да — мне бы не помешала твоя помощь. У меня сотни работников ярмарки, которых нужно проверить, и в одиночку я не справлюсь. Парни из столичного управления полиции не поймут, что искать, потому что тот, кто это сделал, — не обычный убийца. И ещё: у меня очень жёсткие сроки. Через несколько дней работники ярмарки разъедутся, если уже не разъехались.

	Элла задумалась. Помочь Рипли — значит нарушить две единственные клятвы, которые она дала себе сегодня утром, и давала она их искренне. Но сколько раз Рипли приходила ей на выручку? Она уже и со счёта сбилась, а такие усилия требуют ответа.

	— Ладно, помогу. Может, заодно и мозги сдвинутся с мёртвой точки по этой ерунде с Дойл. Только почему ты вообще ведёшь это дело?

	— Мне позвонил шеф из столичного управления полиции. Я сказала Вернону.

	— И всё? — спросила Элла.

	— И всё. Вернон слишком умный, чтобы сказать «нет». Ну так что? Поможешь мне начать, или собираешься весь день сидеть в спортивках?

	— Ладно, победила. Я помогу.

	Элла выхватила телефон Рипли. Экран был заблокирован, но Элла ввела пароль Рипли. Женщина не меняла его с тех пор, как Элла с ней познакомилась.

	Она вернулась к жертве и его обмякшему, безвольному трупу. Она свела пальцы на экране и приблизила изображение: раз уж она решилась искать убийцу этого человека, подсознание вытолкнуло на первый план одну деталь.

	Татуировки жертвы.

	— Готова начать? Нам предстоит сотня опросов.

	— Подожди.

	Её зацепила грубая, дилетантская наколка на руке жертвы. Это были часы — без стрелок.

	— На что ты смотришь? — спросила Рипли.

	А на кисти у жертвы виднелись пять едва различимых точек, расположенных как пятёрка на игральной кости. Четыре по краям, одна в центре.

	Это всё подтвердило.

	— Кажется, я знаю, где лучше начать, — сказала Элла и указала на рисунки на коже. — Похоже, мы ищем линчевателя.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Штаб-квартира Полицейского управления округа Колумбия стояла на Индиана-авеню — чуть меньше чем в трёх километрах от здания Гувера, — и достаточно близко, чтобы Элла проходила мимо каждую неделю. Сегодня она приехала на машине. Двое офицеров ПУОКД выехали следом прямо с её парковки и сопровождали через весь город, и Элле казалось особенно нелепым, что сотрудника правоохранительных органов конвоируют в отделение другие полицейские. На месте они сказали Элле, что вернутся на свои посты возле её квартиры.

	Элла и Рипли сидели в боковом кабинете на первом этаже. Одна комната, одно окно и хлорофитум, отчаянно дожидавшийся весеннего оживления. Элла поставила ноутбук на стол, подключила к сети, дождалась, пока он найдёт сеть здания, а потом ждала ещё дольше, потому что он никак не мог к ней подключиться. После нескольких попыток и возни она всё-таки заставила его работать.

	В дверь вошёл человек, которого Элла подозревала как начальника Эндрю Хибберта, — с занятыми обеими руками. Он оказался моложе, чем Элла представляла по пусть и расплывчатому описанию Рипли, или, может быть, просто лучше сохранился. Чёрный хвост был ровно таким, как и обещали.

	— Агент Дарк. Мия о вас хорошо отзывалась.

	— Значит, врёт, — Элла протянула руку. — Рада познакомиться.

	— Взаимно. Вот, я с подарками. — Хибберт выложил на стол то, что нёс. — Фото с места. Глянцевые восьмёрки, на случай, если вам удобнее бумага.

	— Спасибо. Мне и правда удобнее бумага.

	Рипли вклинилась:

	— Энди, Дарк заметила кое-что на руках у потерпевшего. У него тюремные наколки.

	— Да ну?

	— Покажи ему, Дарк.

	Элла нашла нужные снимки в стопке Хибберта. Она указала на часы и «кости».  

	— Часы без стрелок. Это значит «сидеть срок». А точки тоже тюремный символ. Четыре точки снаружи — это стены, а точка в середине — заключённый. Этот парень точно должен где-то проходить по системе.

	— Отлично подмечено. Пробью его лицо по базе. Если совпадений не будет, патологоанатом сверит отпечатки. Кстати, доктор работает быстро, но «быстро» — это всё равно два часа.

	— Прекрасно. Что нового по ярмарке? — спросила Рипли.

	— Мы её закрыли. Она должна была идти ещё два дня, но мы не можем рисковать. Пресса уже пытается пролезть. В четверг вся ярмарка уезжает в Мэриленд, но мы потребовали, чтобы все оставались на месте. Проблема в том, что мы не знаем, все ли у нас на виду. Рабочие — подрядчики, не штатные, так что кто-то мог уже слинять. Мы разрешили им разбирать всё — кроме участка вокруг виселицы, разумеется, — и на этом всё.

	— Значит, у нас нет ни часа, ни двух, — сказала Элла. — Мия. Нужно начинать опросы, и мне надо увидеть место в его естественной среде.

	— У меня тут всё готово, так что я готова, когда скажешь.

	Два дела сразу — и оба держали её железной хваткой. Повешенному она даст время до тех пор, пока ярмарка не свернётся и карни не разъедутся. Потом — Дойл.

	Но ближайшие несколько часов мёртвый мужчина получал её целиком.

	 

	***

	 

	К двум часам Элла поговорила с тридцатью пятью людьми — и ни один из них даже не дрогнул.

	Виновная совесть редко умеет скрываться до конца. Всегда есть какая-нибудь примета — пусть самая ничтожная, — но Элла не уловила ни одной ни у кого. Она видела только работников ярмарки, обеспокоенных тем, что следующими могут оказаться они сами, и тревожились они не зря.

	Элла обошла все доступные тела по кругу. Начала у виселицы — теперь накрытой шатром и ради приватности, и чтобы вертолёты прессы не увидели ничего, кроме крыши, — и пошла по часовой стрелке. Рипли двинулся в обратную сторону. Теперь Элла снова оказалась там, откуда начала, но ярмарки вокруг стало куда меньше. Лавки закрылись, гирлянды флажков сняли, а особенно величественную статую рыцаря на коне как раз разбирали три женщины.

	Это было ещё одной особенностью этой ярмарки. Элла приехала в Рок-Крик-парк с одним предположением — что здесь будут мужчины. На бумаге этот гибрид исторической реконструкции и косплея казался созданным под то, что Элла считала преимущественно мужской фантазией — побыть средневековым воином, — но она ошиблась. Женщин здесь было хоть отбавляй, и это даже помогало: Элла сомневалась, что у женщины хватит грубой силы провернуть такое убийство. Виселичным реквизитом управляла женщина — ей было за шестьдесят, она была такая хрупкая, что её мог свалить один кашель, — и вдобавок у неё имелась камера у дверного звонка, которая, вероятно, подтвердит её невиновность, когда Элла найдёт время её проверить.

	Она огляделась, не упустила ли кого, и тут заметила «метание помидоров». Рипли говорил, что парень, который держит этот аттракцион, и сообщил утром в полицию, но на первом круге Эллы лавка была пустой.

	Теперь — нет.

	Молодой бледный мужчина разбирал деревянный позорный столб. Худой, но не спортивной худобой. Это была не «подсушка» от кардио, а отсутствие жира от недоедания. По чёрным кругам под глазами можно было судить: он не спал, или спал плохо, или спал не на трезвую голову.

	Элла перешла дорожку, вынув руки из карманов, и уже держала удостоверение на виду.

	— Извините. Можно с вами поговорить минутку?

	Он поднял взгляд от стойки, которую откручивал, и замер с отвёрткой в руке.

	— Простите. Я уже всё рассказал копам.

	Она показала жетон.

	— Я не коп. Я из ФБР. Как вас зовут?

	— Ронни Кобб.

	— Ронни, вы ведёте это… — Элла ещё раз взглянула на название, потому что оно звучало подозрительно двусмысленно и ей нужно было убедиться, что она не оговорится, — «метание помидоров». Верно?

	— Да.

	— Что такое «метание помидоров»?

	Ронни вытащил большую деревянную панель и опустил её на землю.

	— То, что звучит. Актёр просовывает голову в это отверстие, а дети кидают в него помидоры.

	Элла так и думала, но подтверждение не делало это занятие менее нелепым.

	— Зачем?

	— В смысле?

	— Зачем вы это делаете?

	— Раньше народ швырял в преступников дерьмо, яйца и мусор. Сейчас так нельзя, вот и используем помидоры.

	— Больно же.

	— Не особо. — Ронни протянул ей помидор из переполненной корзины. — Они мягкие. И мы делаем на них надрезы, чтобы легче разрывались.

	Если бы простые люди знали секреты большинства фокусов, они были бы жестоко разочарованы. Здесь было то же самое, подумала Элла.

	— Это вы утром позвонили в полицию, да?

	Ронни уже собирался приниматься за следующий винт, но передумал. Неохотно опустил отвёртку. Элла отметила этот жест как подозрительный.

	— Да, я позвонил. Как я сказал, я им всё рассказал.

	Когда основная панель колодок была убрана, Элла увидела закулисье — насколько тут вообще могло быть какое-то закулисье. Ещё вёдра с помидорами, холодильник.

	И спальный мешок.

	Это не вязалось.

	— Во сколько вы сегодня утром пришли?

	— В семь. Где-то так.

	— «Где-то так»?

	— Ну да. — Ронни сунул руки в карманы. — Потом я позвонил копам. Всё. Это всё, что у меня есть.

	Она снова посмотрела на спальный мешок. Ронни проследил за её взглядом, потом взглянул на неё, потом опять на спальный мешок — словно надеялся, что тот успел куда-то сдвинуться. Его рот на мгновение принял несколько разных выражений, прежде чем он остановился на одном.

	— Это не то, чем кажется.

	— Я ещё не сказала, чем это кажется.

	— Нет, но. — Он почесал щёку и оставил на коже полосы. — Слушайте. Так. Ладно. Организаторам это не нравится, но…

	— Но?

	Он снова принялся вертеть в руках отвёртку. — Но… я иногда сплю здесь. Экономлю на мотеле. Вот и всё. Это же не преступление, да?

	— Не то, что меня бы волновало, — сказала Элла. — Но если вы спали здесь, значит, вы были тут всю ночь. А вы говорили, что приехали в семь утра.

	Ронни быстро огляделся, нет ли подслушивающих. Никого. Лицо у него вдруг стало таким же бледным, как деревянный позорный столб, когда он положил отвёртку обратно. Элла попыталась представить этого человека бутафорским палачом, и хотя он не слишком-то соответствовал её — надо признать, довольно узкому — психологическому портрету неизвестного преступника, исключать она не могла ничего.

	— Ладно, я был здесь всю ночь, но я знаю, о чём вы думаете, и я никого не убивал. Клянусь.

	У Ронни Кобба была неровная щетина, обгрызенные ногти, и он ёрзал, не зная, куда девать руки. Ронни Кобб не мог усидеть в собственной коже. Его взгляд метался: на неё, на шатёр с виселицей, на тропу, на спальный мешок — и обратно на неё; этот круговорот не прерывался ни на секунду. Её неизвестный преступник принёс с собой верёвку, заманил жертву в общественное место и провернул самый сложный способ убийства из всех. Организованные убийцы отличались самосознанием: у них было место для каждой мысли и место для каждого тела, и можно было просидеть напротив такого человека целый час и не заметить на поверхности ровным счётом ничего.

	Элла была уверена: Ронни Кобб, владелец лавки с бросанием помидоров, не мог быть её убийцей. Она и раньше ошибалась в людях и ещё ошибётся. Но в этом случае она бы поставила на своё мнение собственные деньги.

	— Я верю вам, Ронни, но вы должны рассказать мне всё, что знаете.

	Ронни облизнул губы и заговорил. — Я был здесь, как сказал. Около одиннадцати, плюс-минус. Я выпил пару бутылок и почти уже отрубался. А потом услышал шум у ворот. Я подумал — подростки. Они иногда разносят наши площадки. Врываются, воруют, ссут в наши вёдра. Ну и я услышал шум и подумал: ну всё, началось, опять эти мелкие ублюдки.

	— Что вы сделали?

	— Я побежал. Я не боец, мисс. Я и в мокрой одежде всего-то пятьдесят пять кило. Я решил, что их будет толпа, и что они могут на меня напасть. Схватил мешок и вышел сзади, в обход, на север — к кромке леса. Я собирался пересидеть их в лесу и вернуться, когда они уберутся.

	— Так что же вас остановило?

	— Я оглянулся. — Ронни поднёс руку ко рту и тут же опустил. — Я уже был на полпути через открытое место, у ристалищного ограждения, и оглянулся через плечо посмотреть, сколько их там. И увидел ворота.

	— Дальше.

	— Через них входил мужчина. Толкал другого мужчину. В инвалидной коляске.

	Пульс у Эллы подскочил. Инвалидная коляска. Вот как убийца привёз сюда жертву. Элла кивнула, чтобы он продолжал, но он не продолжил. — Это вас остановило? Мужчину в инвалидной коляске толкали?

	— Нет. — Ронни яростно замотал головой, будто вытряхивал воду из уха. — Нет, коляска — это просто коляска. Меня остановил тот, кто её толкал.

	— А что с ним?

	«Он был громадный. Правда. Два метра три, запросто. Я не потому так говорю, что было темно и мне было страшно, я потому так говорю, что на восточном столбе есть отметка роста — там дети встают для фоток, — и его голова была выше неё. Отметка — два метра один. А он был выше. И он не из тех худющих, просто высоких. Он был широкий, как эти ребята из “Самый сильный человек мира”. Плечи — вот до сюда». Ронни развёл ладони примерно на тридцать сантиметров от собственных плеч — и они так и дрожали в воздухе. «Руки — как мои ноги. Я в жизни не видел человека такого размера».

	Элла уложила описание в мысленный профиль. Ей это не понравилось. «Это тебя и отпугнуло?»

	«Нет, мэм». Ронни теперь посмотрел на неё как следует; зрачки у него были расширены. «Это было ещё не самое страшное».

	«А что было?»

	«Он был наряжен. Как один из этих старых палачей. Чёрный капюшон натянут на голову, с прорезями для глаз. Длинная тёмная одежда, рукава закатаны. Будто прямо сошёл со страницы учебника истории. Я подумал, что мне мерещится. Что я бутылку какую-то палёную выпил или ещё что. Я подумал, может, тут кто-то из работников ярмарки, типа, играет роль — палач, висельник, — а если он работник, я не хотел, чтобы он узнал, что я тут ночую. Так что я лёг спать примерно в полутора километрах отсюда, едва-едва. Утром вернулся — надеялся, что это всё мне приснилось. А потом увидел… то самое».

	Элла держалась невозмутимо, хотя пульс уже поднимался к горлу.

	Если рассказ Ронни не был горячечным бредом после выпивки — а она верила, что не был, — значит, она искала палача-гиганта, сложенного как стена, и это совсем не походило ни на одного убийцу, за которым она охотилась прежде.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Управление Главного судмедэксперта находилось на улице И-стрит, юго-запад, и это было самое современное в стране бюро коронера. Элла бывала здесь дважды и оба раза думала одно и то же: для здания, которое разбирает каждую насильственную смерть в округе, оно удивительно деликатно в том, чтобы не афишировать, чем занимается.

	Они с Рипли стояли на тротуаре перед входом. К полудню похолодало, свет начал косо ложиться. Элла пересказала Рипли всё, что говорил Ронни Кобб, а потом они сопроводили его в участок столичной полиции, чтобы он дал официальные показания. Больше Ронни ничего не видел — только крепко сложенного убийцу и инвалидное кресло. Жертву он не видел — по крайней мере, живой.

	«И насколько ты веришь его рассказу, Дарк?» — спросила Рипли.

	«Вот в этом и вопрос».

	«Именно в этом. Потому что у тебя есть свидетель, который ночевал на месте, сбежал с места убийства, прятался добрых семь часов, не сообщил об этом полиции, а потом, как только ты на него надавила, выдал тебе описание прямо из фильма студии “Хаммер”.»

	«Я знаю».

	«Палач ростом два метра три в чёрном капюшоне. И с инвалидным креслом».

	«Я знаю, Миа, но смотри на плюсы. В этом городе не может быть много мужиков такого размера».

	«А если он врёт, мы потратим время, проверяя всех высоких мужиков в городе. Пошли. Посмотрим, что нашёл доктор».

	Элла последовала за Рипли в здание. Вестибюль был просторный и холодный. Они подошли к стойке, где за изогнутым стеклом сидела администраторша — под рядом люминесцентных ламп, которые никого не украшали.

	Рипли сказала: «Агенты Рипли и Дарк, ФБР. Мы пришли к доктору Массри».

	Женщина взглянула на удостоверения и нажала две клавиши. «В конец коридора. Последняя дверь справа».

	Где-то над дверью за её спиной пискнул зуммер, и Элла протолкнулась внутрь. Коридор по ту сторону тянулся длинный и белый под тем же плоским светом, и температура падала на градус с каждой дверью, мимо которой они проходили. Они остановились у комнаты с надписью AUTOPSY 4, а ниже висела табличка NO ENTRY WITHOUT AUTHORIZATION. Рипли дважды постучала, и дверь тут же открылась.

	‘Здравствуйте, друзья мои. Хотите увидеть самую странную вещь, какую я видел за последние годы?’

	Доктор Массри был врачом по всем меркам — включая врачебную манеру общения, то есть её у него не было вовсе. Он был ливанцем, а может, сирийцем. Элла никогда не спрашивала, а Массри никогда и не сообщал. Ему было за шестьдесят; седая борода, чёрные очки, сползшие до середины носа, который выглядел так, будто его однажды сломали и он так и не сросся как следует. Элла уже работала с ним однажды.

	‘Да, хотим,’ — сказала Рипли.

	‘Заходите.’ Вместо рукопожатия он жестом пригласил их внутрь, а затем закрыл за ними дверь. Кафельный пол в комнате уходил под уклон к центральному сливу. В центре стояли два стальных стола. Один был пуст — вымытый и чистый, — а на другом лежало то, за чем они пришли. Тело жертвы было укрыто белой простынёй, натянутой до ключиц. Голова и шея оставались открыты. Лицо было чуть повернуто к двери, словно он ждал, когда кто-нибудь войдёт. Глаза были закрыты — прилично, по-человечески, вероятно, стараниями доброго доктора.

	Массри сказал: ‘У меня есть хорошая новость и плохая. С какой начнём?’

	‘С хорошей,’ — ответила Рипли. Она нашла коробку латексных перчаток, вытащила пару и протянула Элле.

	‘Хорошая новость в том, что у этого человека есть имя. Шеф Хибберт позвонил мне час назад — сопоставил лицо с бывшим заключённым из МСИ Джессап. Я со своей стороны уже подтвердил. Мои из отдела идентификации сняли отпечатки, когда его привезли утром, прогнали по федеральной базе — и вышло то же имя, что назвал мне Хибберт.’

	Элла спросила: ‘Кто он, док?’

	‘Билли Хэйз, сорок шесть лет. Освободился четыре месяца назад, отсидев пять лет.’

	Рипли посмотрела на Эллу и едва заметно кивнула. Элла оказалась права. Жертва — бывший зэк. Неприятнее всего было то, что желающих убить бывшего зэка, скорее всего, нашлось бы немало.

	‘Спасибо, доктор. Что ещё нашли?’

	Массри откинул простыню — того, кого Элла теперь знала как Билли Хэйза. ‘С чего хотите начать?’

	‘Причина смерти,’ — сказала Рипли.

	‘Причина смерти.’ Массри кивнул, будто именно этого ответа и ждал. ‘Тогда подойдите ближе, пожалуйста. Оба. Вы вдвоём увидите то, чего большинство моих коллег не увидит за всю жизнь.’

	Элла подошла к изголовью стола и натянула перчатки, которые дала Рипли. Шея трупа была открыта до ключиц, и Массри наклонился и очень бережно повернул голову Билли Хэйза на несколько градусов, чтобы им была видна вся линия. Кожа под следом от верёвки стала цвета старой сливы.

	‘Его повесили,’ — сказал Массри. — ‘Но что ещё важнее — повесили правильно. Это самое странное, что я сегодня вам скажу, так что запоминайте.’

	Элла включила мысленный диктофон. Всё это отправлялось в копилку.

	‘Когда непрофессионал вешается дома,’ — сказал Массри, — ‘он умирает от удушья. Верёвка пережимает сонные артерии и дыхательные пути, мозг лишается кислорода, и за несколько минут человек умирает. Это, вопреки распространённому мнению, смерть не быстрая и не чистая. Мы видим такое каждую неделю. Так выглядит большинство подобных случаев.’

	Элла это знала, но подозревала, что Массри сейчас полезет в детали, в которых она вряд ли разбиралась.

	‘А есть и другая крайность. Если человек падает слишком далеко, голова полностью отрывается. Но есть и середина. Если посмотреть на Билли Хэйза, язык на месте — во рту, где ему и положено быть. Глаза чистые. Нет петехиальных кровоизлияний в конъюнктиве, нет их на веках и нет на лице.’

	‘То есть не асфиксия,’ — сказала Элла.

	Масри чуть приподнял голову, подперев основание черепа плоской ладонью.  

	— Внутренне картина однозначная. Второй и третий шейные позвонки чисто разошлись. Спинной мозг на этом уровне перерезан. Имеются кровоподтёки и разрывы окружающих мягких тканей, соответствующие внезапному растягивающему усилию. Это значит, что голову резко дёрнули прочь от тела: известный вес упал с известной высоты. Медицинский термин — «перелом палача». Исторический, если вам так больше нравится, — «длинный сброс».  

	— «Длинный сброс», — повторила Элла. Она хорошо знала, что это такое. Его придумал британский палач в XIX веке как более гуманную казнь, чем удушение.  

	— Именно. В Европе его применяли столетия назад. Палач рассчитывал вес тела и длину верёвки, чтобы в конце падения ударной силы хватило сломать верхний отдел шейного отдела позвоночника. Узел ставят — вот здесь, за левым ухом, под подбородком, — так, чтобы при падении голова хлестнула назад и вбок. Если всё сделано правильно, спинной мозг перерезается мгновенно. Билли Хейза повесил человек, который всё просчитал. Сброс был верным для его веса. Узел — поставлен как надо. Верёвка — нужного диаметра и из подходящего материала. Я бы оценил высоту падения в шесть футов, возможно чуть больше. Меньше — и он бы задохнулся. Больше — и его бы разорвало пополам.  

	Элла приняла эту информацию и прокрутила в голове. У них был огромный преступник, который, похоже, навязчиво примерял на себя роль палача — или, может, повешателя из XIX века. Он и оделся под эту роль, и сыграл её как следует.  

	— Наш подозреваемый организованнее, чем мы думали, — сказал Рипли.  

	— Не просто организованнее, — продолжил Масри, и тут Элла поняла, что он ещё не закончил.  

	— Есть ещё что-то?  

	— Есть. Я же сказал, что у меня плохие новости, верно? Вот это и есть плохие новости. — Он обошёл стол и указал одним пальцем в перчатке на маленькую тёмную точку слева на шее Билли Хейза. Элле пришлось подойти ближе, чтобы разглядеть. Точечный прокол, вокруг кожа чуть в синяке — не больше кунжутного семечка.  

	Рипли наклонился.  

	— Место инъекции?  

	— Именно. Подкожно или внутримышечно — судя по глубине. Я отправил кровь в токсикологическую лабораторию, как только его привезли, и очень вежливо попросил поставить мой анализ в начало очереди. Они так и сделали. Результат пришёл сорок минут назад.  

	— Что у него было в крови? — спросила Элла.  

	— Кетамин. Серьёзная доза. Достаточная, чтобы у мужчины его комплекции за минуту после укола наступило то, что мы называем диссоциативным состоянием. Технически — в сознании. Дышит. Сердце работает. Но, по сути, его там нет. Тело здесь, а человека в нём — нет.  

	Элла уже мысленно выстраивала картину. Билли Хейза выманили в парк Рок-Крик. Убийца, вероятно, налетел на него и воткнул иглу ему в шею. Через шестьдесят секунд Хейз стал пассажиром в собственном теле. Его можно было поднять. Можно было катить. Можно было усадить на стул, закатить по пандусу, накинуть на голову петлю — и он ничего не смог бы сделать.  

	— Он был в сознании, когда это происходило, — сказала она.  

	— Несомненно. Достаточно в сознании, чтобы зафиксировать происходящее. Недостаточно — чтобы сопротивляться. Чувствовал ли Билли Хейз сам момент падения — этого я вам сказать не могу. Понимал ли он, что сейчас будет сброс… боюсь, это скорее да, чем нет.  

	Элла спросила:  

	— Насколько сложно достать кетамин, доктор?  

	— Слишком просто. Он на одном уровне с марихуаной — один из самых доступных наркотиков. Правда, любители обычно не принимают такие дозы, какие оказались у мистера Хейза.

	Элла опустила взгляд на маленькую тёмную отметину на шее Билли Хейза и подумала обо всём, что нужно было знать их убийце, чтобы её оставить. Наркотик. Доза. Вес жертвы. Петля. Узел. Час, когда парк затихает. Маршрут, по которому можно пройти мимо камер. Он по крупицам освоил старое ремесло — пункт за пунктом, — и прошлой ночью опробовал его на человеке.

	Опробовал.

	И больше всего Эллу тревожило то, что обычно люди не отрабатывают что-то всего один раз.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	К половине седьмого Элла снова была в боковом офисе Департамента полиции округа Колумбия: на подоконнике всё так же умирал хлорофитум, ноутбук проснулся после сна, а сеть наконец-то нормально связалась со зданием. Рипли она оставила внизу — он разговаривал с Хиббертом о людях. Что бы они ни решили, уже в течение часа это ляжет на Эллу, и ей хотелось успеть заняться Билли Хейзом заранее, пока дело не навалилось.

	Она начала с досье Хейза.

	Билли Энтони Хейз. Родился в Балтиморе, штат Мэриленд, 1979 год. На момент смерти — сорок шесть лет; умер он где-то около полуночи прошлой ночи. Страница была оформлена в стандартном федеральном стиле. Слева — фотография при задержании, сделанная при последнем поступлении. Бритая голова, маленький старый шрам, пересекающий левую бровь, и взгляд — мимо объектива, куда-то далеко. Элла сверила снимок со своим воспоминанием о лице на столе у Масри и увидела того же человека — только без всяких красок жизни.

	История выглядела как типичная биография «работяги»-преступника. Мелкие кражи в конце подросткового возраста. Цепочка дел о хранении в двадцатые, в основном героин, иногда крэк. Одно нападение в 2009-м, которое переквалифицировали на проступок. Короткий срок в учреждении штата в начале тридцатых — за скупку краденого. Ничего такого, что говорило бы о человеке, который к чему-то идёт, кроме как к тому же самому снова и снова.

	А потом, пять лет назад, Хейз засветился в вооружённом ограблении. Он ограбил автозаправку в Лореле. При нём был пистолет, но он из него не стрелял. Хейз отсидел чуть меньше четырёх из восьми лет в исправительном комплексе «Джессап» — в Джессапе, штат Мэриленд. После освобождения ему предоставили социальное жильё в Анакостии, что, как ни странно, было в восьмидесяти километрах от родного города Хейза. Элла записала номер жилого блока, а следующие полчаса ушли на те части его дела, которые просто так не выдавали. Она воспользовалась своими доступами, с терминала Департамента полиции округа Колумбия вошла в систему Департамента общественной безопасности Мэриленда. У сети здания были свои причуды, но со стороны штата она 
nav.xhtml

    
  
    		ПРОЛОГ


    		ГЛАВА ПЕРВАЯ


    		ГЛАВА ВТОРАЯ


    		ГЛАВА ТРЕТЬЯ


    		ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ


    		ГЛАВА ПЯТАЯ


    		ГЛАВА ШЕСТАЯ


    		ГЛАВА СЕДЬМАЯ


    		ГЛАВА ВОСЬМАЯ


    





